Japanese Art Song Text (Website)

Muttsu no Kodomo no Uta /XD DF# D Fx (Six Children’s Songs)

2. Karasu 5 (The Crow, 1947)

Music by NAKADA YoshinaorHEE (1923-2000)
Text by OGAWA Mimei /IMI1|15REH (1882-1961)

M 5T AT
Kaze fuki  karasu
(wind blowing crow)

EAT EIAN X
Tonde doko-e yuku
(flying where to go)

SHIE HhTWEZE
Umi-wa areteiru-zo
(sea is  being stormy!)

RAT 1<
Nande naku
(why cry)

N b
Ka ka

PFEL HhTLBZ
Yama-mo areteiru-zo
(mountain also being stormy!)

HATEIZ =HK

Annani takaku

(so high)

HATIZ UKL

Annani  hikuku

(so low)

HElz 7Y I=FIC Y
Ato-ni nari saki-ni nari

(behind become ahead becoming)

JEL/S\%:%
(Crow in the blowing wind)

A THRLAITS

(Flying, where are you going?)

BEIRhTNEE
(The sea is stormy!)

A TIRL
(Why [are you] crying?)

N b

(Caw caw)

IWHBENTLNSE
(Mountain is also stormy!)

HALEIZEL

(So high)

HATEIZIEL
(So low)

®ITEYEITGY

(Being behind, being ahead [of others])



HATEHS FEohnT
Minna-kara kirawarete
(everyone by hated)

BE LE
Naki naki
(crying crying)

EAT S
Tonde yuku
(flying  goes)

(ALY RR%F EMNZAT ZL
Kuroi bebe-o kikaete
(black attire change

FAD BU%E LOT ZLy

Kin-no obi-o  shimete
(golden  sash fasten
CAED KIZIE
Kondo-no yo-ni-wa
(next life in)

BHIFEIT LTODET

Osama-ni  shiteyaru-zo
(king make!)
Marking

wEIh &<

Well articulate

-These six songs are set to DOyO (children’s song) poems, but they are meant to be sung by trained adult singers.

koi
come)

koi
come)

HATEDD EbHNT
(Being hated by everyone)

B BE
(Crying, crying)

RATITS
(Flying away)

BORZEZENZTEL

(Change your black attire and come back!)

EDFELHTEN

(Fasten a golden sash and come back!)

SEOHIZF
(In your next life)

FHICLTRET
(frny make you a king!)

-These songs are also published with French and English singing translations.



